4. English logic and English rethoric are based on cultural patterns; straight
line of argunentaion fromthe beginning to the end of the text

Arabi c and Persian: construction of sequence is rather parallel w th many
coordi nators

Asi an: indirct approach; not stating argunent directly

Spani sh: fill paragraphs with digressions which don't have to be related to the
topic directly

3. Approaching a text of another |anguage does not only mean to naster the
| anguage but also the diffeing logic behind the witing

6. Logic, scientific as well as philosophical logic, is expressed through
| anguage
Language furthernore influences the conprehension of content

5. Aristotle= Mexican: raised with another |anguage; maybe thought about things
in a different way, but also according to the culture he was rai sed by
Phi | osophy mni ght have changed

1. Use and expression of |anguage are culturally determ ned. Expressions of one
culture are not used in another or stated in a different (inderect) way

2. Following this, the logic, the way of thinking one thought are mastered
differently by different cultures

in order to understand each other's inplications, we have to try to understand
t he background of that particular culture.

Expressi ng Cul ture Through Language

The expression of | anguage, as well as the use of the same are culturally
determ ned. Expressions and descriptions which are used by a speaker of one

| anguage mnight not be used in the sanme way or for the sane purpose as by another
speaker with different cultural background. According to this, logic, the way of
thinking are nastered differently by different cultures. Dufrenne referrs to
this circunstance by stating Peirce's argunment that Aristotle's |logic would have
been different and woul d have changed our philosophical and scientifica
perspectives differently, had he been Mexican. Although it is legitimte to say
that |anguage, as a matter of fact, changes our approach to the world according
to our cultural background, does that nean that it actually has such great
influence or is it just our will to understand each other thoroughly, which
determins the conprehension of another one's thought?

In their text "Witing Academ c English" Oshi ma and Hogue di scuss the
difficulties of mastering texts of another |anguage and therefore another
| ogi cal pattern. According to the witers, English texts vary in nore than one
way fromtexts of other |anguages. Wiereas English texts seemto be very
straight forward and follow a straight line of argunentation, Arabic, Persian
Asi an, and Spani sh texts follow another, very different, pattern. Oshim and
Hogue enphaci ze, that the conprehension of a text witten in another |anguage
not only provide the problem of understanding this |anguage, but also to foll ow
the different strain of thoughts.

If we follow Gshima's and Hogue's argunent, it should also be right to agree
with Peirce's argunent. Had Aristotle been Mexican, he also would have expressed
hinmself in a whole different way. He woul d have stated his thoughts differently
and his phil osophy night have been nore or less difficult to approach. However,

t hi nki ng about the expression of thoughts through | anguage al so neans that we
have to include the culture as such.



